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il  teatro  diaiettale  —  mando  il  intesto  rieoi-do  dclhi  iiii.i 
gi'atitudino. 

All'autoi-e  della  Colonia  Felice,  Curio  Dossi  (ben  imi" 
anagramma  del  Xob.  uomo  Alberto  Pisani  Dosni,  ministro 
plenipotenziario  ad  Atenei  —  ed  al  nobil  nomo  Gino  Vi 
Monti  Venosta,  che  mi  comunicarono  preziosi  studi!,  e  mi 
diedero  arguti  consigli,  dico  salve  e  Aggiungo,  nirntlettn 
antico,  la  nuova  riconoscenza. 

Ai  signori:  professore  Manfi-cdo  Vanin,  Steftino  l':u-- 
douelìe,  Conte  Carlo  Sergardi,  Giuseppe  Fumagalli,  <-■.  Sol 
datini  toscani  ed  al  signor  Achille  Giussani,  studente  mi 
lanese  un  grazie  di  cuore. 


Di  iiiìi  «uU'è  Bi 

■rvc  ft  diivfe-U 

ilitì'ra'mutrmfi 

Ito  di  i-isuilù 

ji  (lue  punti  (  : 

) 

wrd:  Nt'j^ozioiic,  Buona 
Ltl'jir(ì  gratìHO.  «  Per  fa  hIó 
voeur  dea  inéter  atjórd  »  : 
3  (mesf  abito  occorrono 
arai  ti  ».  «  Le  staa  iaiaa 
Ùrtcì  vantaggiato  ». 
A-gosto.  (Pr.)  Aqóst,  pre- 
inna  per  el  most  :  D'a- 
rt fa  il  mosto.  L<t  prim  ma 
\gÓ8t^  eoe.:  Vedi  Acqua. 
tana  (Specie  d'uva),  Ago- 

i  (Chi  ha  per  costume  di 
re   i   dipendenti),  Aguz- 

(  D.     Pr.  ),    Fermaglio. 
rf«    la  pellizza:   Il   fer- 

m  (  T.  di  passamant.  ). 
J8ia)  Vedi  Agreman. 
-avaa-avass.  Aggrava- 
loU  Vera  molto  agffra- 
motte  l'infermo  era  molto 
>».  Aggravaa  de  famiglia: 
.  la  famiglia  addosso. 
yant,  Aggravante.  Cir~ 
tgracant:  Idem. 

Aggravio  (4),   Imposta. 

ehe  pesa  s^il  Comun: 
iti  del  Comiuie.  «  Tra  la 
•a,  la  tempèsta  e  i  ag- 
nnppa  pu  nient  »  :  «  Pc- 
.    irrairiuiola    e    iniDostc 


«Ah  sì,  tu  hai  l'agioiic  ».  (Soddisfa- 
zione) «  Ah  !  Adess  che  soni  pieti 
me  senti  mei  »  :  «Ah!  Ora,  ecc., 
idem».  (Dolore)  «.-1^.'  fnagara  fvjtf 
mort  allora/»  :  «  Ah  foHs' io  morto 
allora!»  (Imi>rpoaz.>  «  Oh  he-ceo  e 
lecco  /  »  :  «  Oli  liglip  d'  un  cane  !  » 
(Volg.). 

Ahia,  Ahi.  «  /;/  mal  rè  die  gh'è 
minga  de  ghèi  ».  «  uihim,  allora  /  »l 
«  Il  male  e  che  non  et  son  <iuat- 
trini».  «  Ahi  !»  *■. 

Ahn  (Consenso  do])0  negazione), 
«/l  Ah/  Adrss  te  parlet  polid*:  «  Ah! 
Così  va  bene  !  Ora  tu  dici  bene  ». 

Ahóflf  (Int*^-.  di  chi  è  stufo).  Uff! 

Airón,  Airone,  Sgarza  (Specie 
d'uccello  da  nahidi). 

Ài,  Aglio.  Coronila  d'ai:  Resta 
o  figlia  d'agli.  Mangia  o  fa  man- 
già  ài:  Mangiare  o  far  "mangiar 
l'aglio.  (Pr.)  Ttttt  i  robb  repnen  a 
tài  fìnna  i  óng  de  pela  Vài:  Ogni 
])nino  fa  siepe.  «  Vatt  a  fa  impienì 
el  cìiu  d'ai»  (Bass.)  :  «Va  in  ma- 
lora ». 

—  Aiada,  Agliata. 

—  Aioeu,  Aglietto. 
Aiutà-utaa-utass,     Aiutare.     / 

Ebrei  tra  de  lór  se  aiuten:  Gli 
Ebrei  fra  di  loro  si  reggono.  Aiu- 
tass  eónt  i  man  e  cónt  i  pe:  Aiu- 
tnrsi    colle  ninni  e  coi  nicdi.  (Pr.) 


st.amane  è  alle^fro  ».  (Per 
«  Ai  8Ò  temp  rè  stada  óna 
i  alegra  »  :  «  A'  suoi  tempi 
una  donnetta  allegra  o  di 
*.  I (Briaco  in  primo  grado) 
UH  ón  poo  tropp  e  sont  ale- 
:  Ho  bevuto  un  po'  troppo 

il  gomito  e  ora  sono  alle- 
iìida  giò  alegher:  Allargar 
>  Op^.  Spender  allegra- 
la sta  alegher  con  pocch  : 
ozze  co'funghi.  Gh'è  pocch 
egher:  C'è  poco  da  godere 
T  allegro.  «  Tocca  su  hni- 
ilegher  y^  :  «  Tocca  su  coc- 
refto  o  lesto  ».(Iron.)  «  Ciao, 
»  :  «  Vatti  con  Dio  ».  On  beli 
tlegher:  Una  bella  fiam- 

grria,  Allegria.  Vedi  anche 

)grament ,  Allegramente. 
na  giornódaallegrament: 
ina  giornata  allegramente. 
}ZZ.  N.  fr.  :  I  sett  alegrezz: 
i  allegrezze  della  Vergine 

l  (D.  Fr.)  (L'estremità  d'u- 

(Volg.).  Vedi  Lest. 
Allievo.   (Scuole)  Alunno. 
Allievo.  «  ìja  vacca  In  g'à 
*t7  »  :  «  La  mucca  ha  l'allic- 


tVlice  notte  !»  D  «  L'era  anian  ria 
allora  allora  »  :  «  Era  partito  allo- 
ra allora  o  in  quel  punto».  «^Z- 
lora  come  allora  podeva;  adess  po- 
di pii  »  :  «  Allora  come  allora  po- 
tevo ;  ora  non  posso  più ,  (^pp. 
AUora  potevo,  ora  no». 

Alluma  (Dar  l'allume  ai  panni), 
Allumare  (1). 

—  Allumm,  Allume.  Allnmm  de 
rocca:  Allume  di  rocca. 

Almanaccli,  Almanacco. 

—  Almanacca,  Almanaccare. 
«  //*c  intuii  che  te  staghet  lì  a  alma- 
nacca 8U  quell  che  der  succed  »  : 
«  È  inutile  che  tu  stia  tanto  a  al- 
manaccare su  quel  che  dovrà  ac- 
cadere ». 

Almanch  o  Almanca  (Volg.).  Ve- 
di ^/mcn,  Almanco,  Almeno.*  Sonf 
poter,  ma  g' avess  almanca  la  Sa- 
int !  »  :  «  Sono  povero  ma  avessi  al- 
meno la  salute  ».  Almanch  ,  al- 
manch :  Almeno,  almeno. 

Aloe  (P.  N.).  (Pianta  da  paesi  cal- 
di, ed  erba  amarissima).  Aloe. 

Alon.  Vedi  Allon. 

Alp  (Pascoli  estivi  delle  mandile), 
Alpe.  In  sette mber  i  hergaminn 
regnen  giò  de  Valp  :  In  settembre 
le  mandre  scendono  dall'alpe. 

—  Alpee  o  Alpador,  Mandriano 
e  Alpigiano  e  Pastore, 


xi-ic«xtit/V/«      r    tao     ttifttinm    iinfiit/ 

H:  Stare  a  pollo  pesto.  «  G'oo 
me  tidór  amalaa-»:  «I  miei 
i  8on  tiitti  ammalati  ».  (Pr.) 
i  stranuda  Vnmalaa  cascieìl 
Vospedaa:  Quando  Vamraa- 
traniita  seguo  è  ch'egli  è 
o.  Han,  ran  V  nmalaa  va  a 
el  san  (Manca  il  con*.  Ap- 
):  Il  chiesino  fa  relemosina 
r>Tno. 

ilastant  (Volg.  ant.).   Vedi 
ina. 

ir.  Amaro.  Amar  come  el 
:  Amaro  come  il  veleno.  (Seu- 
:«le)  «L'è  però  amara»  :  «L'  ^ 
I»  Pari  amara  óna  rohha: 
amaro. 

mareggia  (Civ.  aff.),  Ama- 
re. «  Quel  fìmu  el  me  ama- 
la viltà»  :  «  Quel  figliuolo  mi 
ggia  la  esistenza». 
marètt  (Dolce  con  man- 
amare).  Amarino.  (Dim.  di 
)  «  Sto  caffè  rè  ón  poo  ama- 
li Codesto  o  questo  caffè  è  a- 
)  ».  Amarognolo. 
narezza,  Amarezza  (1).  «  Sto 
l'è  d'ón  amarezza  spropo- 
»  :  «  Questo  chinino  è  amaro 
ntato  ». 

xant  (P.  N.),  Amaranto, 
ss,    Ammasso.  «  Gh'è  lì  ón 


11...  -  ».  -  - 


JK'll       |««>li(l        |>t     Ufi. 

Ami)!  (Due  numeri  al  lotto  o 
sulla  tombola).  Ambo. 

—  Ambiett.  «  f/oociappaa  ónam- 
biett  de  riut  {/hci»:«  Ilo  j)reso  un 
ambueeio  di  venti  centesimi». 

Axnbient  (P.  N.),  Ambiente.  «  Se 
pò  minga  rie  in  qnell  ambienta: 
«In  queir  ambiente  ò  impossibile 
viverci  ». 

Axnbizión,  Ambizione  (1).  «.L'vón 
om  m  pien  de  ambizion»  :  «  È  un  uo- 
mo meno  di  vanagloria  ».  «  Kl  ffà 
rambizion  de  fam  vede  in  car- 
rozza »  :  «  Ha  r*amì)izione  di  farsi 
veder<^  in  caiTozza  ». 

—  Ambiziós,  Ambizioso.  Ambi- 
bizioson :  Ambiziosaccio. 

Amblè  (D')  (D.  Fr.),  Di  primo 
acchito.  «  Xa  renf/ivu  d'amblé»: 
«  Vinse  di  primo  acchito  ». 

Ambra,  Ambra.  Ón  bocchin 
d'ambra  per  el  sigher  :  Un  boc- 
chino di  ambra  per  il  sigaro,  (hi 
vin  eh'el  par  ón  ambra:  Vino  che 
pare  ambra. 

Axnbroeus,  Ambrogio.  O71  omm 
ancamò  de  quii  de  sant'AmbrfBus: 
Un  uomo  dello  stampo  antico. 

—  Ambrosian,  Ambrosiano.  Jiifo 
roman  e  rito  ambrofiian:  Rito  ro- 
mano e  rito  ambrosiano.  «  i>'  è  ón 
bon  anibroft^ian-»:«GYi  è  un  buon 


\da  :  Pigliare  per  la  tal 
àole)  Andà  gio:  Andar 
Kò  él  cuu  d'  ón  cavagn  : 
l  fondo  d' un  corbello. 
•108  :  Affiochire.  —  el  co- 
tare  di  colore. 
in.  Andare  in.  Andà  in 
idar  in  barca.  Andà  in 
la  neve)  Dimoiare.  (Del 
Liquefarsi.  Andà  in  a- 
ón  sudor  sóli,  in  bestia  o 
3  in  Crist,  in  bissa,  andà 

di  cinqu,  o  ses,  o  sett 
lalora,  in  nagott;  andà 
n  polver  de  boccaa,  in 

sii  V  ossa  :  Sciogliersi, 
unore,  stillar  dal  caldo, 
stoviglie  o  dar  ne'  lumi, 
bestia,  a  spinapesce,  en- 
n^ue  o  sei  o  sette  an- 
•  in  malora,  sconchiu- 
unare  o  andar  a  monte, 
ascio,  andar  a  babboii- 
ndar  gironzando,  andar 
,.  Andà  in  pas  :  Andar 
ndà  in  fuga  :  Vedi  Fuga. 
9trusa:  Vedi  Strusa, 
indree.  «  Vaindree  a  digh 
'orna  da  lui  e  digli  che...  >> 
vece  de  andà  innanz  V  e 
Iree  :  Lo  scolaro,  invece 
dire  ha  dato  addietro. 

V}>   nnfìftn.  'ìnflfpp  •   TI  cn- 


uegozio,  d*una  questione,  d'una 
causa. 

Andanna  (Per  Andadura).  Vedi 
Andadura.  (Abitudine)  Jj'à  riap- 
paa  sic  Vandanna  de  fa...  :  Pigliò 
il  vezzo  di  fare.  (Tratto  dove  il 
fuuajo  torce  il  canapo)  And^ina. 

Andeghee  (Uomo  all'antica,  o 
anche  alla  carlona  ) ,  Anticaccio. 
Jja  contrada  di  Andeghee  :  La  via 
degli  Andegari.  De  andeghee:  Al- 
l'auticaccia 

Àneda,  Anatra.  —  domestica, 
salvàdega,  ere.  :  —  domestica,  sel- 
vatica. (Di  donna  sciatta  che  cam- 
mina male)  La  par  ón'anedu:  E' 
pare  un'anatra. 

—  Anedàscla,  Anati-accia. 

—  Anedin  e  Anedòtt,  Anatriua 
o  Anitroocolo. 

Anedòtt  (Id.  per  Aneddoto),  Ve- 
di Anéddót. 

Anéddót  (D.  Gr.)  (P.  N.)  (Fat- 
terello curioso).  Aneddoto. 

Aneli,  Anello  (da  dito).  Aneli  de 
spós:  Anello  nuziale.  JJà  l'aneli: 
Dare  l'anello.  Aneli  con  brillant: 
—  brillantato.  (Cerchietti  di  ferro 
o  d'altro  su  cui  si  montano  le  ten- 
de) Campanelle.  (Della  porta  per 
picchiare  J  Campanella.  I  anèi 
d'óna  cadenna:  Le  anella  d'una 


'è  ;  L'ancia  dell'oboe. 
,  Anche.  «  Vùi  regni  anca 
viaUer  »  :  «  Voglio  venir  an- 
n  voi  alti'i  ».  «  T'ee  toU  su  el 
t?  »  «  Sì  ».  «  j&  eZ  poriafmuiì  » 

qxiell  »  :  «  Hai  con  te  In 
a  o  il  fazzoletto  ?»  «  SI  ». 
ortafogli  ?  »  «  Anche  ».  -1«- 
traccio.  P.  E.  :  «  ^  Vha  ciap- 
bott,  alleasi  »  :  «  E  le  toccò 
nta  o  per  ristoro  ».  AìirCtis- 
molto.  P.  E.  :  «  L'è  aneassee 
e  sia  ricordaa  »  :  «  Gli  è  di 
che  se  ne  sia  ricordato  ». 
n:  Ancorché.  P.  E.  :  «  L'dn 
t,  ancaben  ch'el  g^acess  eì 
•  »  :  «  Lo  svaligiarono  an- 
o  quantunque  avesse  la  ri- 
.».  Ancamò:  Ancora.  P.  E.  : 
j  aiieaìnò  ehi  /  »  :  «  Sei  an- 
ni ?  »  «  Danien  ancamò  »  : 
iene  dell'  alti'o  ».  «  Vansi 
S  des  lira  »  :  «  Av^anzo  an- 
ieci  lire».  (Iron.)  «  On  poo 
>  /  »  P.  E.  :  «  Hai  la  fronte 
arlo ?»  «.  Mi  06  mangimi 
►.  «  On  póo  aìicamò  !  »  : 
angiato  poco  ».  «  Va  via  ». 

fianco  e  coscia)  Anca. 
inehettu,  Coscetto.  On  au- 
le polaster:   Un  cosciuo  di 
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diavol  el  le  porla  :  Correre  in- 
diavolatamente o  ('onie  se  avesse  i 
hiiTi  «lietro.  A  longh  andà:  A  lun- 
jjjo  andare. 

Andù  in...:  Andare  in...  P.  E.  : 
«.In  montagna,  di  volt,  a  andà  in 
giò  se  fa  piissee  fadiga  che  ti  mon- 
ta»: «  In  montagna  a  discendere 
si  ih  talvolti*  maggior  fatica  che  a 
montare  ».  «  Te  vett  in  giò  o  te  veti 
in  8Ìi?y*  :  «Vai  verso  il  dazio  o  verso 
il  centi'o?»  Andà  in  fumm  óna 
robha  :  Andar  in  fumo.  —  in.  broRud 
de  bislicchin:  Vedi  Bislicchin.  An- 
dà in  ton  o  in  chicchera:  Vedi 
Chicchera.  Andà  tutt  in  d'ón* ac- 
qua: Esser  in  un  lago  di  sudore. 
Andà  in  acqua:  Dimoiare. 

Andà  inshnma:  Andar  in- 
sieme o  assieme  (1).  P.  E.  :  «  Ghe 
atularemm  inshnm^ay*  :  «  Ci  an- 
dremo assieme  ».  «  Sti  duu  color 
van  ben  insemma  »  :  «  Questi  duo 
colorì  s'accordano  ».  H  «  ffJl  me  Cec- 
chin el  comincia  a  andà  Ih  de  per 
Ih  »  :  «  n  mio  Cecchino  cominoia 
a  reggersi  da  sé  ».  (J  «  Van  minga 
ben  insemma  »  :  «  Stonano  opu.  Uno 
sti'ide  sull'altro  ».  «  A7  latt  l'è  an- 
daa  insemma»  :  «  Il  latte  impazzò». 
Andà  insemma  la  rista:  Appan- 
narsi o  confondersi  la  vista.  «  Me 


ì^ll     t  >1  L>/>  1)>  itì/l 


'^11 


lr»rr< 


•traila  :  Pigliare  per  la  tal 
el  sole)  Andà  f/io:  Andar 
—  piò  el  cuti  d'  ón  cavagn  : 
1  il  fondo  d' un  corbello. 
a  VÓ8  :  Affiochire.  —  el  co- 
lontare  di  colore. 
ià  in.  Andare  in.  Andà  in 

Andar  in  barca.  Andà  in 
della  neve)  Dimoiare.  (Del 
o)  Liquefarsi.  Andà  in  a- 

a'ón  &udor  sóli,  in  bestia  o 
a,  o  in  Crist,  in  bissa,  andà 

in  di  cinqu,  o  ses,  o  seti 
^  malora,  in  nagott;  andà 
,  in  polver  de  boccaa,  in 
in  SII  V  ossa  :  Sciogliersi, 
IL  amore,  stillar  dal  caldo, 
le  stoviglie  o  dar  ne' lumi, 
in  bestia,  a  spinapesce,  en- 
'  cinque  o  sei  o  sette  an- 
iar  in  malora,  sconehiu- 
sfumare  o  andar  a  monte. 
Eli  fascio,  andar  a  babbori- 
,  andar  gironzando,  andar 
ara.  Andà  in  pas  :  Andar 
.  Andà  in  fuga  :  Vedi  Fuga. 
In  strusa:  Vedi  Strusa, 
dà  indree.  «  Vaindree  a  digh 
«Torna  da  lui  e  digli  che...  >> 

invece  de  andà  injianz  V  e 
indree  :  Lo  scolaro,  invece 
gredire  ha  dato  addietro. 
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negozio,  d'una  questione,  d'una 
canna. 

Andanna  (P«'r  Andadura).  Vedi 
Andudura.  (Abitudine)  L'à  ciap- 
paa  su  Vandanna  d^,  fa...  :  Pigliò 
il  vezzo  di  fare.  (Tratto  dove  il 
funajo  torce  il  canapo)  Andana, 

Andeghee  (Uomo  all'antica,  o 
anche  alla  carlona),  Anticaccio. 
La  contrada  di  Andeghee:  La  via 
degli  Aiidegari.  De  andeghee:  Al- 
l'auticaccia 

Àneda,  Anatra.  —  domestica, 
salvàdega,  ere.  :  —  doincntica,  sel- 
vatica. (Di  donna  sciatta  che  cam- 
mina male)  La  par  ón'dneda:  E' 
pare  un'anatra. 

—  Anedàscla,  Anatracela. 

—  Anedin  e  Anedòtt,  Anatrina 
o  Anitroccolo. 

Anedòtt  (Id.  per  Aneddoto),  Ve- 
di Anéddót. 

Anèddót  (D.  Gr.)  (P.  N.)  (Fat- 
terello curioso).  Aneddoto. 

Aneli,  Anello  (da  dito).  Aneli  de 
spós:  Anello  nuziale.  Dà  V aneli: 
Dare  l'anello.  Aneli  con  hrillant: 
—  brillantato.  (Cerchietti  di  ferro 
o  d'altro  su  cui  si  montano  le  ten- 
de) Campanelle.  (Della  porta  per 
picchiare  J  Campanella.  I  anbi 
d'óna  cadenna:  Le  anel 


anella  d'una 


*t  miìuja  sii  ili  (utnad  !  »  : 

re  sciocchezze  ». 

in,  Ciuchino,  AHÌnello. 

Linna,  Ciucherella ,   Ciu- 

Asinella.    Tosa'  asninna  : 

.vallina. 

Ón,  Un  orrand'asino. 

ónon,  Il  Re  degli  aHinì. 

(P.  N.),  Asfalto.  Paviment 

:  Pavimento  di  asfalto. 

P.  N.),  Idem.  «  /  mandi 

e  almen  podi  fiadà  ón 
[nma):4(Li  mando  all'asilo 
►  posso  riflatare». 

Asma.  «  Con  quella  sóa 
de  parla  el  fa  vegnì  Vu- 
Quel  suo  modo  di  parlare 
l'asma  ». 

latich.  Asmatico.  On  ge- 
riv  asmatich  :  Maniera  di 
asmatica. 
Aspo.   Aspa  de  filanda: 


Elda,  Aspata. 

Ili,  Naspino. 

i.  In  disparte.  «  M'dn  las- 

rty*  :  «  Mi  lasciarono  in 

».  «  Aspart  de  mieli   che 

i  foeura  via  »  :  «  Non  com- 

>   che  guadagno   di  stra- 

'es.  Aspersorio.  «  Tn  rohh 


Assa,  Asse.  Ogni  mestee  g'  à  la 
sóa  assn  special  :  Ogni  inilustiia 
lia  la  sua  asse  o  tavola  speciale. 

—  de  imhalladór  :  Assicelle,  o  me- 
glio Assicine  (1)  da  imballatori.  — 
d.ella  carne:  tagliere.  —  de  la  eo- 
modu  :  Sederino.  —  del  ciccolatl  : 

—  della  cioccolata.  —  del  pan  :  — 
del  i)ane.  —  de  80f}ressà  :  tavola 
da  stirare.  Assa  dt  formagitt.  N. 
fr.  :  Chiardà  sulVassa  di  formag- 
gitl:  Essere  o  guardare  "guercio. 
Andà  in  sulVassa:  Morire  o  es- 
ser fra  quiitti'o  asse  o  nella  bara. 

Vess  a  l  assa:  Esser  al  verde.  (Pr.) 
Chi  nò  resega  nò  fa  ass.  Vedi  Jio- 
sega. 

—  Assettinna,  Assicina. 

—  Assa  brutta,  Exabmpto. 

— Assada,  Assito.  «  lassaddifah- 
hrich  del  dì  d'incoeu  in  tutt  menu 
de  cartèi  de  reclamm  »  :  «  Gli  as- 
siti delle  fal)bricho  d'oggigiorno 
sono  tutti  coperti  da  cartelli  di 
richiamo  ». 

Assagg,  Assaggio.  Cantinola  de 
assugg  :  Cantina  di  assaggio.  (  In 
zecca)  Assagg  de  l'or:  Assaggio 
dell'oro. 

—  Assaggiador,  Saggiatore. 
Assalili  (FeiTo  ch(^  rinforza  la 

sala  dei  carri  se  questa  h  di  legno), 


;   la  (f  aveva   di  splendid 

:  «  Ieri  «era  hi  marehesu 

ìgli  splendidi  l)rilUiuti  ». 

ìli  (in  stanza)  :  Aver  jjjeute. 

.  ave  ancamò  vottanta  tir 

:  «  Ilo   da  avere   ancora 

ire  dal  tale».    M.   d.   d.: 

*'à  avuti  ghe  w'à  avita: 

avuto  ha  avuto.  «  Oossu 

per    fa   qui    smorfi'/»  : 

fai   le   boccaccie?    Che 

h  del  watt:  Pizzicar  di 
di  pazzo.  Avegh  ón  poo 
Arieggiare  un  tale.  Àre- 
H:  Avere  di  molti  c^uat- 
•ghen  fin  desoravia  di  occ: 
n  sopra  i  capelli.  Avegh 
al  sòl:  Aver  qualcosa  al 
igh  di  ràntegh  con  vnn: 
dire  con  uno.  «  Avegh  la 
Uva  o  amara:  Aver  la 
lara. 
Quel  che  no  podi  ave  vn 
nni  :  Farsi  onore  del  sol 

(  Volg.  ).  Vedi  Avvenire, 
a.  (P.  N.),  Avvelenare.  «/?< 
ra  chi  la  me  avelèna  lo 
In  questo  modo  ella  mi 

la  vita  ». 
ria.  Avemmaria.  Ber  Uà 


Il  Cera  averta:  ('era  snianata.  (Di 
tino  intendim.)  Svegliato.  |  «  A7 
garofol  el  se  averti* '.«\\  garofano 
h  sbocciato  ».  Gamh  avert  :  Gam- 
be a  roncole.  Tegtù  averi  ón  ne- 
gozi: Tenere  aperta  una  bottega. 
M.  d.  d.:«  L'uHS  l'è  avert  se  ghe 
comoda  »  :  «  Quello  è  l'uscio  Opp. 
La  soahi  è  (piella  ». 

Awerti-ertil-ertlss,  Avvertire. 
«  iSe  te  vee  via  de  MiUm  avvertem, 
o  famm  avvertii  »  :  «  Se  parti,  av- 
vertinii  ». 

Aves,  Alveo  (1).  (  Il  punto  sot- 
terra dove  raciiua  ram^)olla  dalla 
ghiaia),  Polla.  ìiivà  a  laves:  Ar- 
rivar a  l'acqua.  Alzas<  i  aves:  Cre- 
scer l'acqua  sotterranea.  (Fig.  ) 
Prendere  baldanza  «  Rimpanuc- 
ciarsi. 

Avi,  Ape.  (Pr.)  U  è  minga  sem- 
per  san  ruga  in  rfirtci;Non  stuz- 
»icare  i  vespai. 

—  Avón,  Vecchione. 

Avid,  Avido.  Avid  del  dance: 
Avido  di  guadagni. 

—  Aviditaa,  Avidità.  Mangia 
coni  aviditaa:  Mangiare  con  — . 

Avili-ilii-ili88 ,  Avvilire.  Vèss 
aviìii  :  Essere  avvilito.  Aviti  la 
robha  :  Buttar  giù  la  roba.  A  viliss 
per  lìfiffott  :  Avvilirsi  ])er  nulla. 


ilio?  »  «  G'  oo  diti  beli  e 
che  ghe  andava  »  :  «  Gli 
Ito  chiaramente  ».  «  El 
a  di  »  :  «  A  lei  torna  fa- 
...»  Avègh  ón  beli  dì  : 
el  dire.  Bell  beli:  Bel 
gino.  «  Ma  te  séti  che  te 
^e  vorariet  che  mi..J  »  : 
arioso,  8ai.  Vorresti  che 
pù  beli:  Sul  i)iù  bello. 
ù  bocca  :  Farsi  bello  di 
«  Questa  V  è  bella  .'  »  : 
bella  ly^A  la  bell'e  mèi  : 

0.  Avegh  el  so  beli  defà  : 
affare  nn  sopra  i  cape- 
h  beli  :  Essere  per  quel- 
P.  Yl.i  ^  Se  pò  minga  dì 
^ar  ma  el  ghe  tira  beli  »  : 
nò  proprio  dire  che  sia 
BÌ  tira  ».  «  In  tutt  bèi  pa- 
.  »  :  «  Belle  parole  ma  i 
?Aì  ven  el  beli .'  »  :  «  Ora 
1  bello  I  »  «  Cossa  se  fa 

n.  Che  si  fa  di  bello?  » 
J  gioco)  :  La  partita  del- 
ì  bèlla.  B  Mett  in  bella: 

pulito.  I  «  i/7  ghe  fa  el 
Teresa  »  :  «  Fa  il  bello 

Eh». 

1.  1%  el  beli  bellin  :  Far 
llino. 

!za.  Bellezza.  Ona  gran 
1  occhio  di  sole.  M.  n.  d.: 


noia. 

Bemoll  (  Accidente  musicale  ), 
Bemolle. 

Ben,  Bene.  (Sost.)  «  Che  te  podet 
avègh  ben  »  :  «  Che  tu  possa  aver 
bene».  In  tutti  i  robb  gh*è  el  so 
ben  e  el  so  mal:  In  tutte  le  cose 
c'è  bene  e  male.  Sarè  minga  che 
ben  fa:  Non  sapere  che  acqua 
bere.  (Atti  di  devozione)  Dì  del 
ben  per  i  poter  inori:  Dir  del 
bene  per  i  morti.  (Giovamento) 
Vessegh  minga  de  fa  ben:  Non 
esser  terreno  da  piantarci  vigna. 
Ben  con  ben:  Dio  con  bene.  Fa 
ben  al  stomegh^  ai  occ,  alla  sa- 
luta al  cceur:  Far  bene  allo  sto- 
maco, agli  occhi,  alla  salute,  al 
cuore.  (Abbondanza  di  cose  o  di 
averi)  Avègh  del  gran  ben  di  Dio: 
Avere  del  nen  di  Dio.  (Invece  di 
eppure)  «  Umm  faa  luti  quell  che 
dn  voruu  lór  ;  ben,  in  minga  staa 
content  ri»<c««  »:«  Abbiamo  latto 
tutto  ciò  che  ci  hanno  chiesto  ; 
eppure  non  furono  contenti  lo 
stesso  ».  (Assentimento  e  soddisfa- 
zione dopo  premessa)  «  Sefaran 
cosi,  ben,  se  de  no...  »  :  «  Se  faranno 
così  bene,  se  no...  ».  (Aftetto,  amo- 
re.)  «.  Ghe  rin  (in  ben  a  l'anima  »  : 
«  Gli  voglio  un  bene  dell'anima  ». 
Fan»  rorè  ben:   Fnrsi  — ,   amare. 


»,  Biacca.  Da  »k  la  biacca  : 
biacca  o  imbiaccare.  «  La 

faccia  tutta  impiastrada  de 
e  de  helètt  »  :  «  Ha  il  viso 

Dopiastricciato  di  biacca  e 

etto  ». 

a.  Biada.  uBagh  la  biada 

(2/  »  :  «  Dà  la  biada  al  ca- 
(Pr.)  Zia  minestra   l'è  la 

ie  Vomm  (manca). 

iadiroBU,   Biadaiuolo   (non 

Sgll  (Volg.).  Vedi  Abiatich. 
ca.  Bianca.  (Sost.)  La  stira 
:  La  neve.  (Aggett.)  Carta 
••Vedi  Carta.  Arma  bianca: 
.rma.  Minestra  bianca:  Mi- 
tezza tezza.  (Pistoia).  M. 
«  Avella  bianca  de  pes  »  : 
la  bianca». 

caria  o  Biancberia,  Bian- 
JSiancheria  de   tavola,  de 
;   mitdtus  :   Biancheria   da 
da  letto,  da  dosso.  Nètt  de 
fria:  Imbiancato  e  lavato. 
3Ì8ogna  lava  la  biancheria 
in  famiglia  :   I  panni  su- 
onilo lavati  in  casa.   (I  ba- 
li  agli  avventori)   «  Bian- 
?  »  :  «  "Vuol  la  biancheria  ?  » 
eh.   Bianco.   El  bianca  de 
de    V  ORUV  :    Il  bianco   dcl- 


dree  a  biassà  :  Andar  biascican- 
do. Ona  balla  de  pan  biassaa:Vu 
biasciotto.  ForcHÌ'tta  o  forbis  che 
Mussa  :  Forbici  che  cuciono  Opp. 
Forbice  che  biascia  e  trincia. 
Biassà  i  paroll:  Biasciar  le  pa- 
role. Biàssà  paternoster:  —  pa- 
ternostri Opp.  Scoronciare. 

—  Biassada,  Bia  sciata. 

—  Blassaglomai,  Biascia  gior- 
nali. 

—  Biassapater  e  Biassarosarl, 
Biasciarosarìi. 

BlasBOxm  (Nome  di  paese),  Bias- 
sono.  Andà  a  Biassonn  (Lucrare 
illecitamente)  :  Pigliare  lo  sl)rutto. 

Biava  (Volg.).  Vedi  Biada. 

Bibbia,  Bibbia.  I  protestati t  di- 
stribuissen  i  bibbi  gratis  »  :  «  I  me- 
todisti (1)  distribuiscono  gratis  le 
bibbie  ». 

Bibita,  Bibita  e  Beuta  (Volg.). 
L' Igea  V  e  óna  bibita  menta  : 
L'Igea  è  una  nuova  bibita. 

Biblioteca,  Biblioteca.  La  bi- 
blioteca de  Brera.  La  biblioteca 
di  Brera. 

Bice  (Tronc.  di  Biccer).  Vedi 
Biccer. 

Biccer,  Bicchiere.  Biccier  de  ve- 
der, de  cristall:  Bicchiere  di  ve- 
tro, di  cristallo.  —  de  caccia  :  Ve- 
di   Barchetta.    On    hón   hireer    de 


avere  la  camicia  sudicia 
j  i  birri  dietro  Opp.  Un 
lietro  via.  |  (Sala  dei  ca- 
all'  ospedale)  Camposanto. 
de  hrugna:  Viso  oadave- 
la  camposanto.  Spuzzà  de 
:  Puzzare  o  saper  di  mor- 

ugnoBU,  Pruno. 
QÒccola  (Protuberanza  sul- 
3ii&oie  di    checchessia ,  ma 
ooiente  del  capo),  Bemocco- 
Uomo. 

QÓn  (Disprei^ativo  dei  ven- 
li  vino),  Buzzurro  (2).  (In 
nnocente)  «  Che  mestee  el 
:  JSl  hrugnon  »  :  «  Che  me- 
a  ?  »  «  Il  vinaio  ». 
>(D.  Fr.).  Fin  ftrutó;  Vino 
Gaffi  brulé:  Cafifè  al  sci- 

a  (Voce  che  il  Cher.  di- 
moderna  a'  suoi  tempi  e 
già  perduta  fra  noi),  Giun- 
itoie. 
(Id.).  Vedi  Brumm. 
a  (V .  di  gergo  buona),  Bru- 
rovèmes  in  stilla  bruna  »  : 
amoci  verso  Torà  bruna  o 
l  tramonto  o  a  sotto  sole  ». 
ÒU  (In  dis.)  (Stoffa  per  sti- 
da  donna],  Brunello, 
unenirh.  Bruno.  Aria  e  óra 


i 


versano. 

BruBà-usaa-usaBB,  Bruciare.  Jai 
eà  brusada  :  La  casa  bruciata. 
Sentiss  a  brasa  i  oec,  el  stomegh  : 
Aver  bruciore  agli  occhi,  allo  sto- 
maco. «  Me  brusa  i  are  »  :  «  Gli 
occhi  mi  bruciano  ».  Hobba  che 
à  brasa  el  stomegh  :  Roba  che  fa 
o  stomaco  acetoso.  Brasa  el 
paión  :  Bruciare  pagliaccio.  «  In- 
eceu  el  sòl  el  brusa  »  :  «  Oggi  il  sole 
abbrucia».  Brasa  de  la  set: 
Bruciar  di  sete,  —de  la  vergogna  : 
Morir  dalla  vergogna.  *iA  bon  cunt 
sont  andaa  a  fam  m  hrusà  »  :  «  A 
buon  conto  sono  andato  a  farmi 
cauterizzare  o  bruciare  la  ferita  o 
la  morsicatura  o  il  morso.  «  Q^^i- 
la  parolla  la  me  brusa  »  :  «  Quel- 
la parola  mi  brucia  »  :  «  Me  bra- 
sen  via  quelVartieól  che  l'è  ón  pie- 
érè  »  :  4c  Quell'articolo  mi  va  a  ruba 
ohe  è  un  desio  ».  «  SVann  el  ris 
l'èbrusaa  <««»:«  Quest'anno  il 
riso  è  tutto  bruciacchiato  ».  «  Bru- 
si de  pod^  vede  la  mamma  »  :  «  Ar- 
do di  poter  vedere  la  mamma». 
«  Im  mia  sopressadóra  la  me  bra- 
sa o  la  me  (frèmma  la  bianche- 
ria »  :  «  La  mia  stiratora  mi  bru- 
cia o  la  mi  abbronza  la  bianche- 
ria». Ona  brasfBìda  minga  cotta 
ma  hrtiftadn,  :  TTiia  braciola  arrab- 


icuro  ».  u  viiitA*5L«i"mi"i*~ 
)regio)  «  È  staa  ehi  òn 
/  »  :  «  C'è  stato  un  certo 
n  certo  tale  1  ».  «.  L' à 
ì  certi  paroll  »  :  «  Ebbe  a 
•te  parole  ».  «^El  g'  ave- 
rta manera  de  parla  »  : 
Q  certo  modo  di  parla- 
'V.)  «  Te  ghe  vegnaree  ?  » 
:  «  Ci  verrai  ?»  «  Sicui*a- 

Icà,  Certificare.  ^Podi 
ome  testimonni  ehe,..  »  : 
tifica  re  come  testimonio 

la.  Certificato.  El  certi- 
ónna  condotta:  Il  certi- 
mona  condotta. 
(Monastero  di  Certosi- 
na. 

sin,  Certosino.  Risòtt  o 
la  certosinna.  Vedi  Hi- 
ada. 

h,  Cerusico,  Chirurgo. 
yr  vègg  e  cerusegh  gio- 
Lico   vecchio  e  cnirurgo 

Chirurgia, 
ella,  Cervello.  (In  volg.) 
s  seinivèlla.  «  JSÌ  g'à  faa 
livèi  »  :  «  Gli  fé  schizzar 
,  ».  On  omm.  de  gran  cer- 
lomo   di  gran   cervello. 


—  «  veu&rui  \  V  oig.;.  v  etii  e  er- 
vellei  .^. 

—  CerveUerla,  Pizzichena.«  L*à 
dervii  óna  cervelleria  noeuva  sul 
cantón  <fe  »  :  «  Ha  aperto  una  bella 
pizzicheria  sul  canto  de'». 

—  Cervellee,  Pizzicagnolo.  On 
cere  elice  de  sdori:  Salumaio.  «  Va 
giò  in  del  cervellee  e  compra  cinq*u 
ghhi  de  haslHta  o  de  repuhhUca 
(volg.)  (Appro88.):«Vagiù  dal  piz- 
zicagnolo e  fatti  dare  per  cinque 
centesimi  o  per  una  palanca  di 
repubblica  »  (Udito  da  un  garzone 
muratore  forse  non  fiorentino  ). 
(Pr.)  Fraseh  e  paìpee  in  V  aiutt 
del  cervellee:  Vedi  Pnlpee, 

Cesada,  Impalcato. 

Cesai  (Ciò  che  si  ritaglia  delle 
monete  nella  lavorazione  delle  zec- 
che), Raffilatura. 

Cessa ,  Cessare.  «  E  mai  cessai 
de  pioRuv  tutt  el  temp  della  nostra 
pòvera  vacanza  »  :  «  Non  cessò  mai 
di  piovere  per  tutto  il  tempo  della 
nostra  povera  villeggiatura  ».  Ces- 
sa de  piceuv:  Spiove  o  Rosta  di 
piovere.  «  Te  preghi  de  cessa  de  im- 
portunamm  »  :  «Ti  prego  di  —  o 
smettere  dall'importunarmi  ». 

Ceto  (P.  N.),  Ceto.  El  ba^so  ceto: 
11  basso  ceto.  (Pop.)  El  ceto  di  no- 
hil:  Il  ceto  aristocratico,  ecc. 


>tare  nelle  elezioni  po- 

a.  Clientela.  «  QuelVav- 
'a  óna  fior  de  elientel- 
Pavvocato  ha  una  clien- 
ed  estesa  ». 

(  P.  N.  ) ,    CUma.  «  Po- 
issuefamm  a  quel  elim- 
in    posso    avezzarmi   a 
>►. 

).  In.),  Giubbe,  Circolo. 
gioRuya  fort:  Al  club 
rte. 

r.  :  Ce  o  Cd,  per  non  dir 
(  Ohe  n'  è  de  ee  o  co  a 
ma  come  quell  /  »  :  «  Ce 
nchioni  al  mondo,  ma 
lo...  sfido  a  trovarlo!» 
la.  Coa  del  eatall,  del 
Coda  del  cavallo,  del 
A  la  eoa  :  In  coda  o  alla 
oa  de  roìidin  :  A  coda 
!.  P.  E.  :  La  marsinna 
•o7idin  :  La  giubba  a  co- 
line. Avlgh  la  coa  bian- 
ì  putta  scodata.  Avègh 
coa:  Aver  i  cani  dietro, 
•n  la  eoa  de  Voce  :  Guar- 
coda  dell'occhio.  Dà  el 
a  la  coa  :  Dar  gambone. 
*a  coa:  Esser  preso  al 
'htt  la  coa  in  mezz  ai 
tt^re  la  coda  fra  le  gam- 


«  L*h  ón  coinon  »  :  «  È  lina  'codii 
numero  uno». 

Góbbi  (Volg.).  Cuccia.  Andà  al 
cobbi  :  Andare  a  cuccia,  a  letto. 

Cóbbia,  Coppia.  Cóbbia  de  eti- 
vai  :  Pariglia.  Mètt  in  cobbia  :  A\>- 
parigliare.  |  (Di  due  persone  ma- 
liziose ad  una)  «  Podenfà  coMta»: 
«  Sono  una  coppia  e  un  paio  ».  (Di 
sposi  brutti)  «  Che  bella  eoò- 


bella  coppia  !  ».   1 
ugi) 


due 

bia  /  »  :  «  Che 

(Correggie  per  levrieri  e  segugi) 
Guinzaglio.  «  Mòlegh  la  cóbbia  che 
la  legora  l'è  in  pee-»  (ai  sepigi) 
«  Sguinzaglia  presto  che  la  lepre 
è  levata  ».  |  ((jarta)  «  Distend  i  cob- 
bi y^  :  *.  Metti  le  copie  sullo  span- 
ditoio  ». 

—  Cobbietta.  Ona  cobbiètta  d^ 
póni:  Una  pariglietta  di  ponoy. 

—  Cobbià-bblaa-bbiass,  Accop- 
piare. JHo  i  e  m.Ht  al  mond  e  tór 
se  cobbi en  :  Dio  li  mette  al  mondo 
ed  essi  s'appaiano.  «  Cerca  de  eob- 
biam  el  saor  »  :  «  Procura  di  appa- 
rigliarmi il  sauro  ».  I  (  Dormire  ) 
«  X7  cobbia  come  ón  sctòceh  »:  «  Doiv 
me  come  un  ghiro  ».  |  (Del  filo  di 
seta  sul  naspò)  Ben  cobbiaa  :  Be- 
ne accoppiato.  |  Cobbia  i  saus: 
Metter  il  guinzaglio  ai  segugi. 

Coca  (Arboscello  del  Peni),  Co- 
ca.  Elisir  de  coca:  Elisir  «li  <*()ca. 


SII!.. 


»,  i/'ontro.  Uà  contro  :  Dar 

contraddire. 
)là-laa-las8 ,  Controllara. 

servizi  pubblieh  dove  nis- 
isògna  de  controlla  »  :  «  Ci 
e  amministrazioni  pubhli- 
\  nessuno  si  sogna  di  con- 
►. 

arolaria.  Controlleria  (Co- 
inè burocratico),  Control- 
"oUaria  ghe  n'e  no:  Non 
nfcroUo. 

troll,  Controllo, 
broloeur  (D.  Fr.),  Control- 

irdin,  Contrordine.  Éar- 
eontrordin  :  È  arrivato  il 
ine.  Ordin  e  contrordin 
ment:  Un'infinità  di  or- 
contrordini. 

'OBCònna,  Controscena. 
óna  bella  —  »  :  «  Ha  una 
►. 

nacia.  Contumacia.  —  de 
-  di  40  giorni.  (  Giudizio  ) 
vndannaa  in  —  »  :  «  L'han- 
ftnnato  in  — ». 
'bas,  (D.  Lat.)  «  QìMindo 
'è  quare  conturbcu  me  ì  »  : 


>««v    «^ 


7  X 


«««^••««X         ^-««^«% 


«  JUmm   convegnuu    de...  »  :  «  Ab- 
biamo convenuto  di». 

—  Convenient,  Conveniente.  JE7 
prèzzi  l'è  convenient:  Il  prezzo  è 
conveniente.  «  HI  saria  convenient 
che  te  ghe  parlasset  »  :  «  Sarebbe 
conveniente  che  tu  gli  parlassi». 

Convent,  Convento,  «i/'è  quèll 
che  dà  ci  convent  »  :  «  Il  convento 
non  passa  altro  o  quel  che  passa 
il  —  ».  (Pr.)  La  regola  V  è  quella 
che  manten  el  convent  :  Dove  non 
c'è  regola. non  c'è  frati.  Per  ón 
fraa  a  minga  de  patì  el  convent  : 
Per  un  cittadino  non  deve  patir- 
ne il  Comune. 

Convers,  Converso. 

Conversazión ,  Conversazione. 
Fa  conversasion  al  caffè  :  Far  con- 
versazione al  cattò.  (Jlitrovo)  Aìv- 
dà  in  conversazión:  Andare  a  — . 
Tegnì  conversazión:  Tenere  con- 
versazione. 

—  Conversazioiietta,  Couversa- 
zioncclla. 

Converslón ,  Conversione.  jPà 
óna  conversion  a  dritta  o  a  sini" 
stra  :  Fare  una  conversione  a  de- 
stra o  a  sinistra.  |  La  conversion 


II 


li 


,  Proiferta.  <  Accetti 
la>>:«AacettolBaua- 
.-MiSA-euiM  [  Colbi 
>.  ■  J>ù  ti  te  oro/etia 
onpinl»;  «Egli  ai  pr 

igl6n,  FrofeBsione.  <  J 

salone  egli  è  stmpp 
Et  g'à  faa  di  gran  pr 


istiere.  Visi  de  la  - 
la-. 

Mòr,  ProfesBOre.  Pr 
lieeo.  de  linipia,  eec 
al  Uooo.di  Ungne.ec 
uòT  del  Iella  o  trote 

■t'ertsarucriu    Prolusao 


(Menegh.  idlotn)  RUratlà 
irte.  <•  Ett'è  fan  ritral- 
feoe  for  il  ritratto,  t  aa- 


rattuion,   Hitrattnzione. 

oecaa  lU  fa  la  soa  brava 
onde  la  calunnia.  ■..G\i 
fare  la  siili  brava  ritrat- 
elln  onlUDiiin  >.  •  Per  dna 
ail  mi  de  rilraUosion  en 
la  ;  faroo  in  eat  óna  rel- 


retljflca. 

ito,  Kiti'OTato.  •  Oh  che 
alo .'  •  :  «  Oli  ohe  bel  ri- 
•  ■  Intani  là  eonl  ti  *ò  ri- 
l  fa  dance  •  :  •  EhU  in- 
la  sua  intelaiata  fa  quat'- 

Ut».  La  riva  del  lagh; 
del  Ingo.  Andà  adree  a 
Cam  mi  D»r  lungo  la  riva, 
ila .'  A^iprodare.  Toccare 


rita  te  de  nò  ti  ftorìnrà 
OD  mettedo  «osi  buU'ot- 
tl  'cadrìi  ». 
.   (VoIkJ.    Vedi    -Ir/rà. 
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,  bojfaìibrón 


spcifjh-n 


prini'c,  andà  a  eateù 
criiitorc,  tateUtdnr 
coiavitc,  eateiattt 
ccujuolo,  formaggti 


.^J 


J 


L'B ,    elappà    col    sgranili 


Iti),  ongiada 


nncinettc),  gngma  i 
uncino,  egrajK 

unghia,  óngm 
nn^hinta,  Sngiada 
iinauentu,  ingiù»! 
Il  meo,  vnieh 


eiappà    col    sgraffili 


litaar^Hlilat'a  tfolTi^anV.  del)  » 
Soìau\  E.  Letter.  Inglese  ...  Si 
Seledo  G.  P.  RivoLus.  rranceae  SI 
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Snagnetti  P.  Vetbl  greci 41 

'   SnalBraD.  Foenatnraclttadlaa  l( 
:    Stoppiai  A.  Seogr.  flalca   .  . .  2( 

-  Otologia a 

.    —  Prcalpi  bergamaBche Si 

I    Stoppato  A.  Diritta  penale.  .  .  U 

.    Stoppate  L.  t'anologia  lUliana  \i 

Stiatiorello  G.  AliiseDtulano.   4 
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